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 งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 

3 กลุมอายุในพ้ืนท่ีตําบลสะกอม และเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

ระหวางผูบอกภาษาตางวัยและตางเพศในพ้ืนท่ีดังกลาว โดยเสนอผลการคนควาในรูปแบบ
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13 จุด ใชผูบอกภาษากลุมอายุละ 2 คน ตอ 1 จุดเก็บขอมูล รวมผูบอกภาษาทั้งสิ้นจํานวน 

78 คน ผลการวิจัยพบวา 1) ผูบอกภาษากลุมอายุ 55 ปข้ึนไป ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ิน

สะกอมมากท่ีสุด และผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอย

ท่ีสุด 2) ผูบอกภาษาเพศหญิงมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาผูบอกภาษาเพศ

ชาย 3) ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทเปล่ียนแปลงไปมากท่ีสุด โดยใชคําศัพท

ภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยที่สุดในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา 

และใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุดในหมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล 

ผลการวิจัยช้ีใหเห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป มีการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพท

มากที่สุด ซึ่งมีแนวโนมวาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมจะถูกแทนที่ดวยคําศัพท

ภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น

คําสําคัญ : การใชคําศัพท ภาษาไทยถ่ินสะกอม ปจจัยอายุ ปจจัยเพศ

Abstract

 The objectives of this research are to study using vocabulary of 

Sakom dialect spoken by three generations of people in Sakom subdistrict 

and to compare using Sakom dialect between informants of different ages 

and genders in the area by presenting the research results in descriptive 

analysis and descriptive statistics forms. The researcher collected the Sakom 

data in fieldwork by using 140 semantic units, the samples were divided into 

three generations: the first group aged 15-25 years old, the second group 

aged 35-45 years old, and the third group aged 55 years and older. There 

were totally thirteen data collection points. The researcher used two infor-

mants per age group at each data collection point. The total number of the 

informants was seventy-eight. The research found that 1) the informants 

aged 55 years old and older used the Sakom dialect vocabulary the most 

and the informants aged 15-25 years old used the vocabulary the least; 
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2) female informants used the Sakom dialect more than male informants; 
3) the informants aged 15-25 years old changed using the most vocabulary 
by using the least Sakom vocabulary in word category about intelligence, 
emotions and values, and they used the standard Thai language in word 
category about human relations the most. The research result pointed out 
that the informants aged 15-25 years has changed using vocabulary the 
most suggesting that the Sakom dialect vocabulary would be replaced by 
more standard Thai vocabulary.

Keywords: Vocabulary Usage, Sakom Dialect, Age Variable, Gender Variable

บทนํา
 ภาษาไทยถ่ินสะกอม เปนภาษาท่ีมีสําเนียงเปนเอกลักษณ แมจะพูดกันในพ้ืนท่ี
บางสวนของอําเภอจะนะและอําเภอเทพา ซ่ึงอยูในเขตพ้ืนท่ีของจังหวัดสงขลา แตกลับมี
ความแตกตางจากภาษาถ่ินสงขลาท่ัวไป และดวยอาณาเขตของภาษาอยูในบริเวณพ้ืนท่ี
ชวงรอยตอระหวางจังหวัดสงขลากับจังหวัดปตตานี สงผลใหภาษาไทยถ่ินสะกอมมี
ความผสมผสานกับภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ซ่ึงมีความโดดเดนท้ังในดานสําเนียงและคําศัพท โดยสําเนียง
สะกอมน้ันมีความผสมผสานกับภาษาถ่ินละแวกใกลเคียง ดังการศึกษาภาษาสะกอมของ
เฉลิม  มากนวล (2526, น. 88) ท่ีวา “นอกจากภาษาสะกอมมีสําเนียงก่ึงภาษาตากใบกับ
ภาษาสงขลาแลว ภาษาสะกอมยังเปนภาษาท่ีผสมผสานระหวางภาษาไทยถ่ินใตกับ
ภาษามลายูถ่ิน” และเชิดชัย อุดมพันธ (2543, น. 75) ไดศึกษาความสัมพันธทางเช้ือสาย
ของภาษาสะกอมกับภาษาตากใบและภาษาสงขลาไวเชนกัน โดยมีผลการศึกษาวา “ภาษา
สะกอมนาจะมีความสัมพันธทางเช้ือสายใกลชิดกับภาษาตากใบมากกวาภาษาสงขลา และ
ภาษาสะกอมมีลักษณะผสมผสานทางภาษาระหวางภาษาตากใบและภาษาสงขลา”
 นอกจากสําเนียงภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัวแลว ลักษณะ
สําคัญท่ีแสดงถึงเอกลักษณของภาษาไทยถ่ินสะกอมไดชัดเจนอีกประการหน่ึงคือ คําศัพท 
ภาษาไทยถ่ินสะกอมปรากฏคําศัพทท่ีใชเฉพาะถ่ิน ซ่ึงแตกตางจากทองถ่ินละแวกใกลเคียง
ท่ีใชรูปศัพทอ่ืนในการส่ือความหมายเดียวกัน เชน คําวา  จะระโผง [ca’ra’pho:ŋ2] 
‘รุงสาง,รุ งสวาง’ ในภาษาไทยถ่ินใต ท่ัวไปใช คําวา หัวรุง คําวา กะดานละฆ้ัน 
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[ka’da:n1la’khan6] ‘เขียง’ ในภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไปใชคําวา ดานเฉียง หรือ เขียง และ

อีกตัวอยางหนึ่งคือคําวา “อะโบยมะเอย” [ʔa’bo:j5ma:ʔ1ʔɤ:j5] เปนคําอุทานที่เมื่อ

ไดยินแลวจะทราบทันทีวาผูพูดเปนชาวสะกอม นอกจากนี้ ภาษาไทยถิ่นสะกอมยังปรากฏ

คําศัพทที่คลายคลึงกับภาษามลายูถิ่น เชน คําวา กุโบ ‘ปาชา’ หรือคําวา กอตะ 

‘กลองใสยาสูบ’ เปนตน ปรากฏการณน้ีแสดงถึงการติดตอสื่อสารและการรับวัฒนธรรม

ดานภาษาของพื้นที่ใกลเคียงมาใชในสําเนียงของตนไดเปนอยางดี

 คนในชุมชนสะกอมผูกพันอยูกับภาษาไทยถิ่นสะกอมมาแตกําเนิดในฐานะที่เปน

เครื่องมือในการสื่อสาร ภาษาไทยถิ่นสะกอมจึงเปรียบเสมือนชีวิตจิตใจของชุมชน 

เมื่อภาษาเปรียบเสมือนสิ่งมีชีวิตยอมตองมีการเกิดแกเจ็บตาย หรือมีการเปล่ียนแปลง 

ซึ่งอาจสงผลใหเกิดปญหาการสื่อสารได ผู วิจัยเคยอยู ในสถานการณที่เกิดปญหา

การสื่อสารดวยภาษาไทยถิ่นสะกอม คือ เมื่อแมบอกกับนองชายวา “เอาบะจ๋ีนใสตะหลํา

ใหแมะที” แตนองชายกลับยืนงงไมเขาใจวาแมตองการใชใหตนเองเอาอะไรไปใสอะไร

หรือที่ไหน เมื่อผูวิจัยไดพูดคุยกับนองชาย จึงพบวา นองชายไมเขาใจคําวา “บะจี๋น” 

(หมายถึง พริกขี้หนู ในภาษาไทยถิ่นใตใชคําวา ดีปลี) และคําวา “ตะหลํา” (หมายถึง ถาด) 

ซึ่งปญหาการสื่อสารดังกลาว นาจะเกิดจากการที่แมและนองชายมีอายุหางกัน เปนคนตาง

เพศกัน รวมท้ังความสนใจและกิจกรรมประจําวันท่ีนองชายและแม ซ่ึงเปนคนตางวัยและ

ตางเพศกระทําตางกัน ดังน้ัน เม่ือมีการส่ือสารดวยคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม อาจสงผล

ใหการส่ือสารไมสัมฤทธ์ิผล และแสดงใหเห็นอีกวา คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมเร่ิม

มีการใชลดลงและจํากัดกลุมผูใชมากขึ้น

 ผูวิจัยเกิดความตระหนักกับปญหาการสื่อสารดังกลาววานาจะเกิดจากชองวาง

ของคนตางวัยเปนปจจัยสําคัญที่สงผลตอการสื่อสาร เม่ือคนตางวัยตองมาพูดคุยกัน 

จึงอาจสงผลตอการสื่อความหมายดวย และเมื่อกลาวถึงความสําคัญของการใชภาษาของ

ผูพูดที่มีอายุตางกันน้ัน การศึกษาวิจัยหลายเรื่องแสดงใหเห็นนัยสําคัญของวัยของผูพูดวา 

เปนหนึ่งปจจัยสําคัญท่ีสามารถบงชี้ถึงความเปลี่ยนแปลงของภาษาได เพราะคนตางวัย

ยอมมีพฤติกรรมตางกัน รวมท้ังพฤติกรรมการใชภาษาดวย ดังแนวคิดของ Labov (อางถึง

ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2550, น. 39) ท่ีวา “ความเปล่ียนแปลงของภาษาเห็นไดจาก

การแปรของภาษาในคนตางรุนกัน ภาษาของผูพูดกลุมอายุมากท่ีสุดสามารถเปรียบไดกับ
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ภาษาของอดีต ภาษาของผูพูดกลุมอายุกลาง ๆ ถือไดวาเปนภาษาปจจุบัน และภาษาของ

ผูพูดกลุมอายุนอยเปนภาษาของอนาคต” ขอเท็จจริงดังกลาวถือเปนเครื่องยืนยันไดวา 

พฤติกรรมของคนตางวัยมีความแตกตางกัน ยอมสงผลใหพฤติกรรมการใชภาษาแตกตาง

กันไปดวย ผูใชภาษาในกลุมเด็กหรือวัยรุนอาจจะเปนวัยที่ตื่นเตนกับการเปล่ียนแปลง 

พรอมที่จะรับสิ่งใหม ๆ เขามาใชในภาษาพูดของตน สวนผูใชภาษาในกลุมผูสูงอายุอาจจะ

ไมสนใจในการเปลี่ยนแปลงมากนัก และพอใจที่จะใชภาษาของตนที่เคยใชมากกวา 

เมื่อคนตางวัยมีวิถีการดําเนินชีวิตตางกัน ภาษาที่ใชจึงแตกตางกันดวย

 นอกจากปจจัยดานอายุจะสงผลตอการใชภาษาตางกันแลว เพศ เปนลักษณะ

ทางรายกายอีกประการหน่ึงท่ีทําใหคนในสังคมมีบทบาทและสถานภาพแตกตางกัน 

อาจสงผลใหมีพฤติกรรมการใชภาษาแตกตางกันและมีความสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลง

ของภาษาดวย ในภาษาไทย ความแตกตางระหวางภาษาผูหญิงกับภาษาผูชาย จะพบไดใน

ระดับการใชคํา เชน การใชคําสรรพนามที่ใชเรียกตนเองตางกัน ผูชายมักใช ผม กระผม 

ฯลฯ ผูหญิงมักใช หนู ดิฉัน เปนตน การใชคําลงทายตางกัน ผูชายมักใชคําวา ครับ วะ 

ผูหญิงสวนใหญจะใช คะ คะ จะ เปนตน ทั้งนี้ การเลือกใชคําแตละคํานั้นขึ้นอยูกับปริบท

ของการใชดวย การที่มีภาษาผูหญิงและภาษาผูชายท่ีแตกตางกันทําใหภาษามีการแปร 

ซ่ึงการแปรจะทําใหมีการใชหลายรูปภาษาแขงขันกัน และนําไปสูการเปล่ียนแปลงของ

ภาษาตอไปได ดังท่ี  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2550, น. 51) ไดยกตัวอยางไววา “สมมติวา

ภาษาไทยมีรูปแบบภาษาท่ีผูหญิงใชตรงกับรูปแบบมาตรฐานท่ีคณะกรรมการรณรงค

เพ่ือภาษาไทย หรือคนสวนใหญยอมรับ ก็เปนไปไดวารูปแบบของภาษาผูหญิงจะคงอยู 

และรูปแบบอ่ืนท่ีไมมาตรฐานจะหายไปในท่ีสุด” จึงเปนท่ีนาสนใจวา ปจจัยเร่ืองเพศจะ

สงผลใหคนในชุมชนสะกอมมีพฤติกรรมการใชภาษาแตกตางกันหรือไม อยางไร

 ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงไดศึกษาแนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอม โดยการรวบรวมและเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุม

อายุ และเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคนตางเพศ โดยศึกษา

คําศัพทใน 4 หมวดหมู ตามแนวคิดของ Voegelins (อางถึงใน นันทิญา พันธโชติ, 2557, 

น. 6) ไดแก 1) หมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ 2) หมวดคําเก่ียวกับมนุษยและ

พฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย 3) หมวดคําเก่ียวกับอารมณความรูสึกและคุณคาและ 
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4) หมวดคําเรียกความสัมพันธของบุคคล การศึกษาคร้ังน้ีทําใหเห็นความแตกตางและ
การเปล่ียนแปลงของคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีคน 3 ระดับอายุและคนตางเพศใชใน
การส่ือสาร มุงหวังท่ีจะอธิบายปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนกับภาษาไทยถ่ินสะกอมผานการใชคํา
ศัพทของคน 3 กลุมอายุ และบันทึกมรดกทางวัฒนธรรมดานภาษาของทองถ่ินใน
ชวงเวลาหน่ึงเอาไว

วัตถุประสงค
 1) เพ่ือศึกษาการใชคําศัพทภาษาสะกอมของผูพูด 3 กลุมอายใุนพ้ืนท่ีตําบลสะกอม
 2) เพ่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาสะกอมของผูพูด 3 กลุมอายุ
 3) เพ่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาสะกอมระหวางเพศหญิงกับเพศชายของ
คนในชุมชนสะกอม

วิธีดําเนินการวิจัย
 1) ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ
     1.1 การศึกษาภาษาสะกอมของ เฉลิม มากนวล (2526) และการศึกษา
ความสัมพันธทางเช้ือสายของภาษาสะกอมกับภาษาตากใบและภาษาสงขลาของ เชิดชัย 
อุดมพันธ (2543)
    1.2 แนวคิดเก่ียวกับการใชภาษาของคนตางวัยของ Labov (อางถึงใน อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2550) แนวคิดเร่ืองภาษากับเพศ แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษา และ
แนวคิดเร่ืองวงศัพทแบงตามวัฒนธรรมภาษาของ Voegelins (อางถึงใน นันทิญา 
พันธโชติ, 2557) เปนแนวทางในการวิเคราะห 
    1.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปรของภาษาตามปจจัยทางสังคม ดานอายุและ
เพศ
 2) เคร่ืองมือในการวิจัย
    2.1 ผูวิจัยคัดเลือกคําศัพทโดยการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม
ดวยวิธีการสัมภาษณ โดยผูใหขอมูลคําศัพทคือ นายมามุ โตะหยม อายุ 59 ป โฆษก
ชาวบานและผูจัดรายการวิทยุทองถ่ิน นกเขาเรดิโอ 95.5 FM เปนผูท่ีเกิดและเติบโต
ในชุมชนสะกอม ใชภาษาไทยถ่ินสะกอมส่ือสารในชีวิตประจําวัน และมีความรอบรูเก่ียวกับ
ความเปนมาของชุมชนและภาษาไทยถ่ินสะกอมเปนอยางดี และรวบรวมคําศัพทภาษาไทย
ถ่ินสะกอมเพ่ิมเติมจากท่ีมีผูเคยศึกษาไวแลว ไดแก รายการคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม
ของ เฉลิม มากนวล (2526) ซ่ึงเปนงานวิจัยท่ีบุกเบิกการศึกษาภาษาไทยถ่ินสะกอมและ



41วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

ไดเก็บรวบรวมคําศัพทด้ังเดิมของภาษาไทยถ่ินสะกอมไวมากท่ีสุด และการศึกษาของ 
เชิดชัย อุดมพันธ (2543) หลังจากน้ัน ผูวิจัยไดนําคําศัพทท่ีไดจากการสัมภาษณไปตรวจสอบ
ท่ีมาและความคลายคลึงกันกับคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตอ่ืน ๆ จากผูรูภาษาไทยถ่ินใต 
รวมถึงตรวจสอบจากพจนานุกรมภาษาถ่ินใต พุทธศักราช 2525 เพ่ือใหไดคําศัพทเฉพาะ
ของภาษาไทยถ่ินสะกอม คําศัพทท่ีรวบรวมไดท้ังหมดเปนคําศัพทท่ีใชแทนหนวยอรรถ
เดียวกันระหวางภาษาไทยถ่ินสะกอมกับภาษาไทยถ่ินใต ภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษามลายูถ่ิน แตมีรูปศัพทคนละศัพทกัน ซ่ึงในข้ันตอนแรกน้ี ผูวิจัยรวบรวมคําศัพทได
ท้ังส้ิน 140 หนวยอรรถ โดยใชเกณฑการพิจารณาคําศัพท ดังน้ี
 ก. คําศัพทท่ีมีโครงสรางพยางคตางกันท้ังคํา แตใชแทนความหมายเดียวกัน 
ซ่ึงอาจเปนคําพยางคเดียวหรือมากกวาหน่ึงพยางคก็ได ถือวาเปนคนละศัพท เชน

ความหมาย ภาษาไทยถิ่นสะกอม ภาษาไทยใต  ภาษาไทยมาตรฐาน 

‘พริกขี้หนู’
บะจี๋น 

[ba’ci:n1]

ดีปลี 

[di:2pli:2]

      พริกข้ีหนู   

[phrik3khi:2nu:4]

‘ขี้เกียจ’ 
ทุราตับ

[thuʔ2ra:5tap6]

ขี้คราน

[khi:3khra:n2]  

ขี้เกียจ

 [khi:4kiat1]

 ข. คําศัพทเดียวกัน แตมีจํานวนพยางคตางกัน ซึ่งพยางคท่ีตางกันนี้ถือเปน

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยถิ่นสะกอม โดยภาษาไทยถิ่นใตจะนิยมการตัดพยางค ถือวา

เปนคนละศัพท เชน

ความหมาย ภาษาไทยถิ่นสะกอม ภาษาไทยใต  ภาษาไทยมาตรฐาน 

‘กะลา’
กะพร็อก 

[ka’phrɔk4] 

พร็อก 

[phrɔk4]

กะลา 

[ka’la:3]



42
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 12 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ความหมาย ภาษาไทยถิ่นสะกอม ภาษาไทยใต  ภาษาไทยมาตรฐาน 

‘พูดคุย’ 
ถะแหลง 

[tha’lɛ:ŋ6]

แหลง 

        [lɛ:ŋ6] 

พูดคุย

 [phu:t2kuj3]

 ค. คําศัพทที่มีโครงสรางพยางคใกลเคียงกับภาษาอื่น แตกตางกันที่การแปรทาง

เสียงบางประการ และนํามาใชในสําเนียงภาษาไทยถิ่นสะกอม จนกลายเปนสวนหน่ึงของ

คําภาษาไทยถิ่นสะกอม ถือวาเปนคําภาษาไทยถิ่นสะกอม ไมใชคํายืม เชน

ความหมาย ภาษาสะกอม ภาษามลายูถิ่น

          ‘ถังนํ้า’  
ติหมา 

[ti’ma:1]

ตีมอ 

        [ti:3mɔ:3] 

        ‘กระดง’ 
บาดัง 

           [ba:3daŋ6] 

บาแด

 [ba:3dɛ:3]

 2.2 ผูวิจัยนําคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีเก็บรวบรวมไดท้ังส้ินจํานวน 140 
หนวยอรรถมาจัดหมวดรายการคําศัพท โดยใชแนวคิดเร่ืองวงศัพทแบงตามวัฒนธรรม
ภาษาของ Voegelins (อางถึงใน นันทิญา พันธโชติ, 2557) ซ่ึงจําแนกวัฒนธรรมทางภาษา
ออกเปน 4 ลักษณะ คือ 1) หมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ 2) หมวดคําเก่ียวกับมนุษย
และพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย 3) หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและ
คุณคา 4) หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล เพ่ือใชในการวิเคราะหวา 
คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในวงศัพทใดมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงไปมากท่ีสุด กลุมอายุ
และเพศใดใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมตางกันในวงศัพทใดมากท่ีสุด หลังจากน้ัน ผูวิจัย
นํารายการคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมมาจัดทําเปนแบบสอบถามการใชคําศัพท
ภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ เพ่ือใชในการเก็บรวบรวมขอมูล
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 3) การกําหนดจุดเก็บขอมูล 

    ผูวิจัยไดลงพื้นที่สํารวจการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมในเบื้องตน ทั้งจาก

การพูดคุยกับปราชญชาวบานผูใชภาษาไทยถิ่นสะกอม และการสอบถามจากเจาหนาที่

องคการบริหารสวนตําบลสะกอม ท้ังอําเภอจะนะและอําเภอเทพา พบวา พื้นที่ตําบล

สะกอม อําเภอจะนะ มีจํานวน 9 หมูบาน คือ บานสะกอมหัวนอน บานจีน บานเลียบ 

บานปากบาง บานชายคลอง บานโคกสัก บานบอโชน บานโคกยาง และบานบนลาน 

โดยทุกหมูบานใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมสื่อสารกันในชีวิตประจําวัน สวนพ้ืนที่ตําบล

สะกอม อําเภอเทพา เปนพื้นที่ที่มีการอพยพเขามาตั้งถิ่นฐานไดไมนานนัก ผูวิจัยจึงเลือก

จุดเก็บขอมูลเฉพาะหมูบานที่มีการสื่อสารกันดวยภาษาไทยถิ่นสะกอม ซึ่งมี 4 หมูบาน คือ 

บานปากบางสะกอม บานสวรรค บานมวงถํ้า บานพรุหลุมพี รวมจํานวนจุดเก็บขอมูล

การใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมทั้งสิ้น 13 จุดดังกลาว

 4) การคัดเลือกผูบอกภาษา 

    ผูวิจัยกําหนดผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 

3 กลุมอาย ุคือ กลุมอาย ุ15 - 25 ป  กลุมอาย ุ35 - 45 ป  และกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป โดยมี

จํานวนผูบอกภาษากลุมอายุละ 26 คน รวมจํานวนผูบอกภาษาท้ังส้ิน 78 คน โดยผูบอก

ภาษาแตละกลุมอายุประกอบดวยผูบอกภาษาเพศหญิงและผูบอกภาษาเพศชายในจํานวน

ที่เทากัน คือ เพศชาย กลุมอายุละ 13 คน และเพศหญิง กลุมอายุละ 13 คน (จากจํานวน

จุดเก็บขอมูล 13 จุด) ผูบอกภาษาเปนผูที่เกิดและเติบโตในตําบลสะกอม อําเภอจะนะ 

และตําบลสะกอม อําเภอเทพา ไมมีการยายถ่ินฐาน และใชภาษาไทยถ่ินสะกอมส่ือสาร

ในชีวิตประจําวัน คูสมรส และพอแมเปนคนท่ีมีถ่ินฐานในชุมชนสะกอม ไมจํากัด

การศึกษาและอาชีพ เม่ือกําหนดคุณสมบัติของผูบอกภาษาตามเกณฑขางตนแลว ผูวิจัย

ดําเนินการสุมเลือกผูบอกภาษาดวยวิธีการบอกตอ (Snowball Sampling) ในจุดเก็บ

ขอมูลท้ัง 13 จุด

 5) การเก็บรวบรวมขอมูล 

    ผูวิจัยกําหนดวิธีการเก็บขอมูลการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม โดยการสัมภาษณ

ผูบอกภาษาตามรายการคําศัพทในแบบสอบถาม ดวยการใชอุปกรณท่ีเปนของจริง 

รูปภาพ การแสดงทาทางประกอบและใชคําถามนํา แลวใหผูบอกภาษาบอกคําศัพทท่ี
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ตัวเองใชเกี่ยวกับความหมายน้ัน ๆ แลวบันทึกขอมูลการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

โดยใช Phonetic ระบบ IPA หรือสัทอักษรสากล ทั้งนี้ ผูวิจัยจะไมใหผูบอกภาษาเห็นตัว

เลือกในแบบสอบถาม เพ่ือปองกันการเลือกตอบคําศัพทท่ีผูบอกภาษาไมใชจริงในชีวิต

ประจําวัน และลดความคลาดเคล่ือนในการเลือกตอบมากกวา 1 ตัวเลือกหรือตอบทุกตัวเลือก 

จํานวนท้ังส้ิน 140 หนวยอรรถ

 6) การวิเคราะหขอมูล 

   ผูวิจัยวิเคราะหและเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 

3 กลุมอายุ โดยพิจารณาคําศัพทแตละคําศัพทวาเปนคําศัพทเดียวกันหรือคนละคําศัพท 

และบันทึกขอมูลการใชคําศัพทของผูบอกภาษาแตละคนลงโปรแกรม Microsoft Excel 

จากน้ันนําคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ มาพิจารณาวาแตละหนวย

อรรถมีการใชกี่รูปศัพท แตละรูปศัพทมีจํานวนผูใชเทาไร แลวจําแนกกลุมผูใชตามกลุม

อายุ โดยคิดเปนอัตรารอยละ หลังจากนั้นนําไปพิจารณาวาคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมใน

แตละวงศัพทมีอัตราการใชคําศัพทของแตละกลุมอายุแตกตางกันอยางไร และกลุมอายุใด

ใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมแตกตางจากกลุมอายุอื่น ๆ ในวงศัพทใดมากที่สุด และ

เปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุ มอายุ วามีแนวโนม

การเปล่ียนแปลงวงศัพทไปในทิศทางใด อยางไร รวมถึงเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอมระหวางเพศชายกับเพศหญิง วาเพศใดมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

มากท่ีสุด และเพศใดมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงวงศัพทไปอยางไร โดยคิดเปนอัตรารอยละ

เม่ือไดผลการวิเคราะหขอมูลจึงทําการสรุปและอภิปรายผล ดวยการพรรณนาวิเคราะห

และสถิติเชิงพรรณนา

ผลการศึกษา

 1) การใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุในพ้ืนท่ีตําบลสะกอม 

    เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุในพ้ืนท่ี

ตําบลสะกอม พบวา ปรากฏคําศัพท 3 ประเภท ไดแก คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม 

คําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ดังภาพตอไปน้ี
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

                    ภาพท่ี 1 : รอยละการใชคําศัพทในภาษาไทยถ่ินสะกอมในภาพรวม

 ผลการวิจัยดังกลาว พบวา ผูบอกภาษาท้ัง 3 กลุมอายุในภาพรวมใชคําศัพท

ภาษาไทยถ่ินสะกอมแตกตางกัน โดยใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมมากกวาคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานและคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต 
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 2) การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุมอายุ 

     เม่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ พบวา

 ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุด รองลงมาคือ

คําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด กลาวไดวา กลุมอายุ

ดังกลาวมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทมากท่ีสุด สวนกลุมอายุ 35 - 45 ป และ

กลุมอายุ 55 ปข้ึนไป มีการใชคําศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน คือ ใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอมมากท่ีสุด รองลงมาคือใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานนอยที่สุด ดังภาพและตัวอยางคําศัพทตอไปนี้

               ภาพท่ี 2 : การใชคําศัพทในภาษาไทยถ่ินสะกอมจําแนกตามกลุมอายุ



47วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

หนวยอรรถ      กลุมอายุ 15 - 25 ป          กลุม 35 - 45 ป และ 55 ปข้ึนไป

‘หยอกเยา’         หยอก [jɔ:k4]     จะล็อก [ca’lɔk5]

‘โซเซ’           เซ [se:6]       ชะเร [cha’re:6]

‘ขี้เกียจ,สันหลังยาว’    ขี้คราน [khi:3khra:n2]             ทุราตับ [thu’ra:6tap6]

 เม่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุมอายุในแตละ

หมวดคํา ตามแนวคิดเรื่องวงศัพทแบงตามวัฒนธรรมภาษาของ Voegelins (1957) พบวา 

ผูบอกภาษาท้ัง 3 กลุมอายุ ใชรูปศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคําแตกตางกัน 

โดยผูบอกภาษากลุมอาย ุ15 - 25 ป มีแนวโนมการใชรูปศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด 

โดยเฉพาะในหมวดคําท่ี 3 หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา 

มีทิศทางการเปลี่ยนแปลงไปมากท่ีสุด โดยเปลี่ยนไปใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถิ่นใตมากขึ้น ดังภาพและตัวอยางคําศัพทตอไปนี้

     ภาพท่ี 3 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละกลุมอายุ จําแนกตามหมวดคํา
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หนวยอรรถ  กลุม 15 - 25 ป          กลุม 35 - 45 ป และ 55 ปข้ึนไป

‘เปนหวง’  เปนหวง [pen2huaŋ1] กะรีซะ [ka’ri:3saʔ3]

‘แบนราบ,แบนแตดแต’ แบน [bɛ:n2]                ปาแรแหยด [pa:3rɛ:3jɛ:t1]

‘กําไร’   กําไร [kam4ra:j1]  ลาบา [la:3ba:6]

 3) การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมระหวางเพศหญิงกับเพศชาย
ของคนในชุมชนสะกอม
    เม่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมระหวางเพศหญิงกับเพศชาย
ของคนในชุมชนสะกอม พบวา ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม
สูงกวาเพศชาย เม่ือพิจารณาแตละหมวดคํา พบวา ในหมวดคําท่ี 2 หมวดคําเก่ียวกับ
มนุษยและพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย หมวดคําท่ี 3 หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณ
ความรูสึกและคุณคา และหมวดคําท่ี 4 หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล ผูบอก
ภาษาเพศหญิงมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาผูบอกภาษาเพศชาย แตใน
หมวดคําท่ี 1 หมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ ผูบอกภาษาเพศชายใชคําศัพทภาษาไทย
ถ่ินสะกอมสูงกวาเพศหญิง ดังภาพตอไปน้ี

ภาพท่ี 4 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ ในแตละหมวดคํา จําแนกตาม        

              ตามเพศ
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา จําแนกตาม

กลุมอายุและเพศ พบวา กลุมอายุ 15 - 25 ป ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ิน

สะกอมสูงกวาเพศชายในหมวดคําท่ี 1 และหมวดคําท่ี 2 สวนกลุมอาย ุ35 - 45 ป ผูบอกภาษา

เพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศชายในทุกหมวดคํา และกลุมอายุ 55 ป

ข้ึนไป ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศชายในหมวดคําท่ี 2 

หมวดคําท่ี 3 และหมวดคําท่ี 4 แสดงภาพไดดังน้ี

ภาพท่ี 5 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคําของกลุมอายุ 15 - 25 ป จําแนก

               ตามเพศ
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ภาพท่ี 6 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา ของกลุมอาย ุ35 - 45 ป จําแนก

              ตามเพศ

ภาพที่ 7 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมในแตละหมวดคําของกลุมอายุ 55 ปขึ้นไป จําแนก

              ตามเพศ
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา จําแนกตาม

กลุมอายุและเพศ พบวา กลุมอายุ 15 - 25 ป ผูบอกภาษาท้ังเพศชายและเพศหญิงมีการใช

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมแตกตางจากกลุมอายุอ่ืนมากท่ีสุด โดยทุกหมวดคํามีการใช

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด สวนกลุมอายุ 35 - 45 ป ผูบอกภาษาเพศหญิงใช

คําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมสูงกวาเพศชายในทุกหมวดคํา ในขณะที่กลุมอายุ 55 ปขึ้นไป 

ผูบอกภาษาเพศหญงิใชคาํศพัทภาษาไทยถ่ินสะกอมสงูกวาเพศชายในหมวดคาํที ่2 หมวดคาํ

ที่ 3 และหมวดคําที่ 4 ยกเวนในหมวดคําที่ 1 ที่ผูบอกภาษาเพศชายใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอมสูงกวาเพศหญิง แสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาเพศหญิงมีการใชและรักษาคําศัพท

ดั้งเดิมของภาษาไทยถิ่นสะกอมไดมากกวาผูบอกภาษาเพศชาย 

อภิปรายผลการศึกษา

 การศึกษาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุในงานวิจัยนี้

เปนไปตามทฤษฎีการใชภาษาของคนตางวัย กลาวคือ งานวิจัยท่ีมีมากอนหนานี้แสดงให

เห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุมากมีการใชคําศัพทภาษาถิ่นตัวเองมากกวาผูบอกภาษากลุม

อายุนอยท่ีมีแนวโนมการใชคําศัพทภาษาถ่ินอ่ืนสูงกวา โดยในงานวิจัยน้ีมีผลการวิจัยเปน

ไปในทิศทางเดียวกันคือ ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป มีการใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานสูงกวาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม ผลการศึกษาดังกลาวสะทอนใหเห็นวา 

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงท่ีลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐาน 

โดยเฉพาะในหมวดคําท่ี 4 หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล ซ่ึงเปนหมวดคําท่ี

เก่ียวกับการติดตอส่ือสารและบุคคล ท่ีอยูอาศัยและสถานท่ี ส่ิงของและเคร่ืองมือเคร่ืองใชท่ัวไป 

รวมไปถึงคําเรียกช่ืออาหาร ประเพณีและการละเลน ผลการศึกษาพบวา ผูบอกภาษากลุม

อาย ุ15 - 25 ป มีรอยละการใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานสูงท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกับหมวด

คําอ่ืน ๆ เชน 
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หนวยอรรถ       กลุมอายุ 15 - 25 ป       กลุมอายุ 35 - 45 และ 55 ปข้ึนไป

‘ไมพาย’      ไมพาย [ma:j2pha:j4]            ไมซอแด็ด [ma:j2sɔ:3dɛd2] 

‘หมอเคลือบหูห้ิว’     หมอ/หมอห้ิว [mɔ:3]/[mɔ:3hiw2]         หมอแหล็งแฉ็ง

                                                                           [mɔ:3lɛŋ2chɛŋ1]

‘หนาผา’            ผา [pha:2]            ระเบงโพละ 

                                                                              [ra’beŋ6phloʔ2] 

‘แตงงาน’     แตงงาน [tɛ:ŋ4ŋa:n5]          บาระ [ba’ra:ʔ1] 

 ตัวอยางคําศัพทดังกลาวแสดงใหเห็นวา ผู บอกภาษากลุ มอายุ 15-25 ป 

ใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูบอกภาษากลุมอายุอ่ืนยังคงใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอม นอกจากน้ี ในหมวดคําอ่ืน ๆ กลุมอายุ 15 - 25 ป ก็ใชคําศัพทแตกตางไปจาก

กลุมอายุอื่นดวย เชน 

หนวยอรรถ              กลุมอายุ 15 - 25 ป            กลุมอายุ 35 - 45 และ 55 ปข้ึนไป

‘พริกชี้ฟา’      ดีปลี/พริก [di:4pli:2]/[phrik2]       บาจี๋น [ba’ci:n1] 

‘ปน’       ข้ึน/ปน [khɯn3]/[pi:n2]      ตะแปด [ta’pɛd4] 

‘เปนหวง’      เปนหวง [pen2huaŋ1]     กะรีซะ [ka:ri:3saʔ3] 

‘พลุงพลาน,ชุลมุนวุนวาย’      วุนวาย [wun2wa:j5]           สะลอหว็อด [sa’lɔ:3wɔd2]
   
 ผลการวิจัยน้ีเปนไปในทิศทางเดียวกันกับงานวิจัยของ สุวัฒนา  เล่ียมประวัติ 
(2556)  เร่ือง การแปรการใชคําศัพทของคนสามระดับอายุในภาษา ไทดํา อําเภอเขายอย 
จังหวัดเพชรบุรี ซ่ึงปรากฏผลการวิจัยวา ผูบอกภาษาระดับอายุต้ังแต 60 ปข้ึนไป 
ใชคําศัพทภาษาไทดํามากท่ีสุด และผูบอกภาษาระดับอายุต้ังแต 18 - 30 ป ใชคําศัพท
ภาษาไทดํานอยท่ีสุด และยังสอดคลองกับงานวิจัยของ ฌัลลิกา มหาพูนทอง (2559) 
เร่ือง การแปรของศัพทและเสียงในภาษาไทยถ่ินภูเก็ตตามอายุ: การแสดงนัยของ
การสัมผัสภาษาถ่ิน ท่ีพบวา กลุมรุนอายนุอย (10 - 20 ป) ใชรูปแปรทางภาษาท่ีเปนภาษาไทย
มาตรฐานมากท่ีสุด ภาษาไทยถ่ินภูเก็ตในปจจุบันมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงท่ีลูเขาหา
ภาษาไทยมาตรฐาน 
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 แมภาษาไทยถ่ินสะกอมจะใชกันในพ้ืนท่ีของภาษาไทยถ่ินใต แตเม่ือพิจารณา

บริบทของผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ท่ีมีความผูกพันกับการใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐาน ท้ังในระบบโรงเรียนท่ีมีการกําหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐานในการจัดการเรียน

การสอนและการสนทนาในโรงเรียน อีกท้ังในปจจุบันมีความทันสมัยในเร่ืองส่ิงของเคร่ืองใช 

อาหารการกินและประเพณี การละเลนตาง ๆ สงผลใหผูบอกภาษากลุมอายุดังกลาวมีวิถี

ชีวิตตามยุคสมัยใหมมากข้ึน และเร่ิมหางไกลจากการทําเกษตรกรรมหรือการทําประมง

อยางในอดีตท่ีผานมา รวมถึงเทคโนโลยีท่ีเขามามีอิทธิพลกับการใชภาษาในชีวิตประจําวัน

ของพวกเขา จึงสะทอนใหเห็นวา คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมเร่ิมมีการใชลดลงและจํากัด

กลุมผูใชมากข้ึน

 การใชภาษาของคนตางเพศ มีผลตอการศึกษาใชคําศัพทภาษาสะกอมดวยเชนกัน 

แตผลการวิจัยน้ี ไมเปนไปตามแนวคิดท่ี Romaine (อางถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 

2550, น. 49) เสนอไววา “การจําแนกใหแตกตางกันโดยเพศในภาษามีบทบาทสําคัญใน

กลไกการเปลี่ยนแปลงของภาษา และโดยสวนใหญแลวผูหญิงมีสวนสําคัญในการริเริ่มให

มีการเปลี่ยนแปลงหรือสานตอความเปลี่ยนแปลง” โรแมนยังไดอธิบายถึงเรื่องการใช

ภาษาของเพศหญิงอีกวา ผูหญิงในสังคมตะวันตกมักระวังในเร่ืองสถานภาพและศักดิ์ศรี

ทางสังคมท่ีติดอยูกับรูปแบบในการใชภาษามากกวาผูชาย กลาวคือ ผูหญิงมีแนวโนมท่ีจะ

ใชรูปภาษาท่ีมีศักด์ิศรีมากกวาผูชาย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2550, น. 46) ไดกลาวถึง

รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีไววา “รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรี (prestige) หมายถึง รูปภาษาที่ทําใหผูพูด

มีศักดิ์ศรีทางสังคม กลาวคือไดรับความนิยมชมชอบจากสังคม ไดรับการมองในแงดี สูงสง 

หรือถูกตอง รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีมักเปนรูปภาษามาตรฐาน หมายถึงรูปที่เปนที่ยอมรับของ

สังคมวาถูกตองและใชในกิจการสําคัญระดับชาติ เชน ในแวดวงราชการ การศึกษาและ

ส่ือมวลชน” โดยงานวิจัยน้ีพบวา ผูบอกภาษาเพศหญิงมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

สูงกวาผูบอกภาษาเพศชาย อาจเปนเพราะวาผูหญิงมักจะทํางานอยูกับบานและไมได

เดินทางพบปะติดตอกับผูคนตางถ่ินมาก จึงเกิดความภาคภูมิใจหรือรักถ่ินฐานความเปน

คนสะกอมท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัว กลาวไดวา ภาษาไทยถ่ินสะกอมเปนรูปภาษาท่ีมี

ศักด์ิศรีในทองถ่ิน เปนศักด์ิศรีแบบซอนเรนหรือศักด์ิศรีแฝง Trudgill (อางถึงใน อมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2550, น. 50) คนพบวาศักด์ิศรีแฝงน้ัน มิไดปรากฏแตในภาษาของผูชาย
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เทาน้ัน หากยังพบในภาษาของผูหญิงรุนเด็กและหนุมสาวดวย อยางไรก็ตาม การใช

รูปภาษาที่แตกตางกันของผูชายกับผูหญิงนั้น ไมไดหมายความวาจะตางกันโดยส้ินเชิง 

ในสถานการณการสื่อสารดวยภาษาไทยถิ่นสะกอมนั้น ผูใชภาษาเพศชายและเพศหญิง

ไมไดพูดกันคนละภาษา หากแตพวกเขาพูดภาษาเดียวกันท่ีมีลักษณะบางอยางแตกตางกัน

เทาน้ัน ซ่ึงเปนเพียงความแตกตางในเร่ืองของคําศัพทจํานวนเล็กนอย เม่ือความแตกตางท่ีวา

อยูท่ีคําศัพทเพียงอยางเดียว จึงยังสามารถส่ือสารดวยภาษาไทยถ่ินสะกอมอยางเขาใจกัน

ได 

 แนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม ปรากฏชัดเจนใน

ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป โดยในหมวดคําท่ี 3 หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณ

ความรูสึกและคุณคา มีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยที่สุด และมีแนวโนมที่จะ

เปล่ียนแปลงไปใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นใต เมื่อพิจารณาหนวย

อรรถที่อยูในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา ซ่ึงเปนหนวยอรรถ

เก่ียวกับจิตใจ อารมณ ความรูสึกนึกคิด ลักษณะ การใหคุณคา ศาสนา และความเช่ือ เชน 

ในหนวยอรรถ ‘เส่ือมคุณภาพ’ ผูบอกภาษากลุมอาย ุ15 - 25 ป ใชคําวา พัง [phaŋ5] ‘พัง’ 

ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีกลุมอายุอ่ืนจะใชคําวา กุหรัง [ku:3raŋ1] 

ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม หรือในหนวยอรรถ ‘ช่ัวราย,เลวทราม’ (มักใชเปนคําดา) 

ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ปใชคําวา ช่ัว [chua2] ‘ช่ัว’ ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐาน ในขณะท่ีกลุมอายอ่ืุนจะใชคําวา จะหลากา [ca’la:1ka:1] ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอม เปนตน ตัวอยางดังกลาวสะทอนใหเห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป 

ไดรับอิทธิพลจากความผูกพันกับสถานการณหรือปริบทแวดลอมท่ีมีความทันสมัย 

เปนชวงวัยที่ไดประสบพบเจอกับการเปลี่ยนแปลงตาง ๆ ในสังคมมากที่สุด จึงสงผลตอ

การเลือกใชภาษาในแงคําศัพทดวย อาจกลาวไดวา หมวดคําที่มีความเปนนามธรรมสูง 

กลุมอายุนี้จะเรียนรูและเขาใจ เพื่อสรางมโนทัศนของความหมายผานภาษาอ่ืนที่ไมใช

ภาษาไทยถิ่นสะกอม สอดคลองกับหมวดคําท่ี 4 ความสัมพันธของบุคคลที่ไดเปล่ียนไปใช

คําศัพทภาษาไทยมาตรฐานสูงที่สุด
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 กลาวไดวา การใชภาษาไทยถ่ินสะกอมในแงคําศัพทมีแนวโนมลูเขาหาภาษาไทย

มาตรฐานมากข้ึน แมผลการศึกษาจะยังไมแสดงถึงการเปล่ียนแปลงอยางชัดเจน 

แตการปรากฏการใชคําศัพทดังตัวอยางดังกลาว ถือเปนสัญญาณแสดงใหเห็นวา ภาษาไทย

ถ่ินสะกอมมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงตามการเปล่ียนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมท่ีเกิด

ข้ึนใหม การติดตอส่ือสารผานเคร่ืองมือท่ีทันสมัยมากข้ึน ความกาวหนาทางวิทยาการและ

เทคโนโลยีตาง ๆ จึงสงผลใหกลุมอายุ 15 - 25 ปตองปรับตัวและใชภาษาไทยมาตรฐานใน

การส่ือสารมากข้ึนตามไปดวย ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ ประทีป บุหลัน (2554), 

น. 3 ท่ีวา “การท่ีคนในทองถ่ินใชภาษาถ่ินนอยลง เน่ืองจากกระแสโลกาภิวัตนเขามามี

อิทธิพลตอการใชชีวิตประจําวันของคนในทองถ่ินมากข้ึน”

 ในงานวิจัยน้ียงัปรากฏปจจัยภายนอกอ่ืน ๆ ท่ีทําใหภาษาไทยถ่ินสะกอมมีแนวโนม

ลูเขาสูภาษาไทยมาตรฐาน ไดแก การไดรับการศึกษาในระบบโรงเรียนท่ีมีการบังคับใช

ภาษาไทยมาตรฐานในการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาหลัก ทัศนคติของคนใน

ครอบครัวท่ีตองการใหบุตรหลานพูดภาษาไทยมาตรฐานไดชัดเจนข้ึน จากการลงพ้ืนท่ี พบวา 

ในชีวิตประจําวันของพวกเขาเร่ิมมีการพูดคุยสนทนากันในครอบครัวดวยภาษาไทย

มาตรฐานมากขึ้น ท้ังในแงของสําเนียงการพูดและการใชคําศัพท รวมถึงอิทธิพลของ

เทคโนโลยีและความกาวหนาทางวิทยาการตาง ๆ ยิ่ง ทําใหคนในชุมชนโดยเฉพาะกลุมคน

อายุนอยรูสึกหางไกลจากความเปนทองถ่ินของตัวเองมากข้ึน คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

อาจถูกแทนท่ีดวยคําภาษาไทยมาตรฐานหรือคําภาษาไทยถ่ินใตท่ีเปนภาษาแวดลอม

ตามการเปล่ียนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมและการติดตอพบปะกัน ปจจัยภายนอก

เหลาน้ี ยอมสงผลใหภาษาไทยถ่ินสะกอมคอย ๆ เลือนหายไปจากทองถ่ิน ซ่ึงอาจรวมไปถึง

มรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมอ่ืน ๆ ของชุมชนท่ีจะสูญหายไปพรอมกันดวย

สรุปผลการศึกษา

 การใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุ มอายุ ปรากฏคําศัพท 

3 ประเภท ไดแก คําศพัทภาษาไทยถิน่สะกอม คาํศพัทภาษาไทยถิน่ใต และคาํศพัทภาษาไทย

มาตรฐาน ผลการศึกษาพบวา ผูบอกภาษาทั้ง 3 กลุมอายุในภาพรวมใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอมแตกตางกัน โดยใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมมากที่สุด รองลงมาคือคําศัพท
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ภาษาไทยมาตรฐาน และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด เม่ือพิจารณาการใชคําศัพท

จําแนกตามกลุมอายุ พบวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด สวนกลุมอายุ 35 - 45 ป 

และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป ใชคําศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน คือ ใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอมมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานนอยท่ีสุด 

 เมื่อพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุมอายุในแตละ

หมวดคํา ตามแนวคิดเร่ืองวงศัพทแบงตามวัฒนธรรมภาษาของ Voegelins (1957) พบวา 

ผูบอกภาษากลุมอาย ุ15 - 25 ป ใชคําศัพทแตกตางจากกลุมอายอ่ืุนในทุกหมวดคํา กลาวคือ 

ในหมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ ผูบอกภาษากลุมอายุ  15 - 25 ป ใชคําศัพท

ภาษาไทยถ่ินใตมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานนอยท่ีสุด ในหมวดคําเก่ียวกับ

มนุษยและพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย และหมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรูสึก

และคุณคา มีการใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

นอยท่ีสุด และในหมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล มีการใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด ในขณะท่ีกลุมอายุ 35 - 45 ป 

และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป มีการใชคําศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ มีการใช

คําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมมากที่สุดในทุกหมวดคํา

 เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา จําแนกตาม

กลุมอายุและเพศ พบวา กลุมอายุ 15 - 25 ป ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ิน

สะกอมสูงกวาเพศชายในหมวดคําเก่ียวกับสิ่งท่ีเปนธรรมชาติ และหมวดคําเกี่ยวกับมนุษย

และพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย แตใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยกวาเพศชายใน

หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรู สึกและคุณคา และหมวดคําเก่ียวกับ

ความสัมพันธของบุคคล สวนกลุมอาย ุ35 - 45 ป และกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป ผูบอกภาษาเพศหญิง

ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศชายในทุกหมวดคํา ยกเวนหมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ี

เปนธรรมชาติท่ีผูบอกภาษาเพศชายในกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

มากกวาเพศหญิง กลาวไดวา ในภาพรวมของการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมน้ัน 

ผูบอกภาษาเพศหญิงจะรักษาคําศัพทด้ังเดิมของภาษาไทยถ่ินสะกอมไดมากกวาเพศชาย 

โดยเฉพาะผูบอกภาษาในกลุมอายุ 35 - 45 ป
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 สรุปไดวา ผูใชภาษาไทยถิ่นสะกอมเพศชายมีแนวโนมการเปลี่ยนแปลง การใช

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศหญิง โดยมีการใชคําศัพทภาษาถ่ินอ่ืนมากข้ึน 

การใชคําศัพทภาษาสะกอมของเพศหญิงในกลุมอายุ 35 - 45 ปท่ียงัคงใชและรักษาคําศัพท

ด้ังเดิมของภาษาไทยถ่ินสะกอมน้ัน แสดงถึงการใชภาษาของคนในปจจุบันตามแนวคิดของ 

Labov (1972)  นอกจากน้ี แนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ มีการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทมากท่ีสุดในกลุมอายุ 15 - 

25 ป ซ่ึงมีแนวโนมวาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมจะถูกแทนท่ีดวยคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานมากข้ึน เน่ืองดวยกลุมอายุดังกลาวมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอย

ที่สุดในทุกหมวดคํา โดยเฉพาะในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา 

ซึ่งเปนหมวดคําที่มีทิศทางการเปลี่ยนแปลงไปมากที่สุด 

ขอเสนอแนะ

 ควรมีการศึกษาปจจัยทางสังคมอื่น ๆ ที่อาจสงผลใหเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

ภาษาไทยถ่ินสะกอมได เชน ระดับการศึกษา อาชีพ สถานการณการส่ือสาร ปริบททาง

สังคม เปนตน หรือศึกษาเร่ืองการสัมผัสภาษาถ่ินอ่ืนของภาษาไทยถ่ินสะกอม ซ่ึงอาจ

สงผลตอการเปล่ียนแปลงทางภาษาไดเชนกัน และควรศึกษาความหนาแนนของพ้ืนท่ี

ภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีอาจทําใหเห็นขอบเขตพ้ืนท่ีภาษาวามีการกระจายหรือหดตัวลงหรือไม 

อยางไร เพ่ือการอนุรักษ สืบทอด และฟนฟูภาษาไทยถ่ินสะกอม อันเปนมรดกภูมิปญญา

ทางวัฒนธรรมน้ีตอไป
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